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Carbognano’ya Göre Osmanlı Türkçesi Yazı 
ve Konuşma Dili İlkeleri

Yavuz Kartallıoğlu*1

Özet: Osmanlı döneminde kullanılan Türkçenin yazıya 
yansıyan şekli dışında bir de konuşulan şekli vardır. Osmanlı 
Türkçesi ile ilgili araştırmaların büyük bir kısmı yazı, yani 
imla temellidir; konuşulan dil ile ilgili araştırma neredeyse 
yoktur. Bunda da en büyük sebep Osmanlı Türkçesi yazı 
ve konuşma dili ilkelerinin araştırılıp ortaya konmaması; 
yazının konuşmadan, konuşmanın yazıdan nasıl ayrılması 
gerektiğinin bilinmemesidir. Osmanlı nesri ile ilgili tasniflerde 
Osmanlı Türkçesi konuşma dili, sade nesir dilinin içinde 
Arapça ve Farsça kelimelerin sayıca az olduğu, bu iki dilin 
gramer kurallarının yer almadığı dil olarak tanımlanmıştır. 
Bu makalede Carbognano’nun Gramatica Turca adlı 
eserinde hem yazı dili hem de konuşma diliyle kaydettiği 
beş aynı masal Osmanlı Türkçesi yazı dili ve konuşma dili 
ilkeleri bakımından incelenmiş; bu ilkeler ilk defa topluca 
karşılaştırmalı olarak belirlenmeye çalışılmıştır. 
Anahtar kelimeler: Osmanlı Türkçesi, yazı dili, konuşma 
dili, nesir dili, Carbognano

The Principles of Ottoman Literary and 
Spoken Languages According to Carbognano

Abstract: Apart from its version reflected to the writing, The 
Turkish language used through Ottoman period had a spoken 
variant. Many of the studies related to Ottoman Turkish base 
on writing, in other words spelling. There are a few studies 
on Ottoman spoken language. The main reasons for that are 
the principles or Ottoman literary and spoken languages have 
not been studied and analyzed and not knowing how to differ 
writing from speaking and vice versa. In the classifications 
about Ottoman prose the Spoken Ottoman Turkish was 
defined as a language which Arabic and Persian words are 
few in number in prose language, and which does not have 
the grammatical rules of these two languages. In the present 
article, same five tales which were recorded with both literary 
and spoken languages in Gramatica Turca by Carbognano 
have been analyzed by the principles of literary and spoken 
Ottoman Turkish, and all these principles have been 
determined by comparison for the first time. 
Key words: Ottoman Turkish, literary language, spoken 
language, prose language, Carbognano
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Giriş 
Bir dilin yazı ve konuĢma dili olmak üzere iki yönü vardır. KonuĢma 

dili evde, sokakta ve günlük hayatta kullanılan tabii dildir. KonuĢma dili sosyal 
çevrelere bağlı olarak bir dil sahası içinde farklı Ģekiller gösterir. Bu farklılıklar 
esas itibarıyla söyleyiĢ ile bazı ses ve Ģekil ayrılıklarına dayanır. Yazı dili 
eserlerde, tek kelime ile yazıda kullanılan dildir. Bir dil sahası içinde farklı 
ağızlar olduğu hâlde tek bir yazı dili bulunur. Her yazı dili bir konuĢma diline 
dayanır. Yazı dili dayandığı konuĢma diline yüzde yüz uymaz. Yazı dili 
yabancı dillerin çeĢitli unsurlarının istilasına uğrayarak yapay bir dil hâline 
gelebilir. KonuĢma dili, yazı diline göre daha muhafazakârdır. Yazı dili ile 
konuĢma dili arasında daima bir farklılık vardır (Ergin 2004: 9-11). Türkiye 
Türkçesi yazı ve konuĢma dili, tıpkı ilk Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi birbirine çok yakındır. Ġlk Osmanlı metinleri “halk anlasın, kavmimiz 
anlasın” gerekçeleriyle Türkçe, dahası, anlaĢılır bir Türkçe ile yazılmıĢtır. 
Ġstanbul‟un fethinden sonra Osmanlı sınırlarının geniĢlemesiyle birlikte 
“kavmimiz anlasın” gerekçesi geçersiz kaldı ve Osmanlı entelektüeli kendi üst 
dilini, yani Osmanlı yazı dilini oluĢturmaya baĢladı (Develi 2009: 56). 15. 
yüzyılın ortalarından baĢlayarak bir Osmanlı yazı dili oluĢtu; özellikle devlet 
kademesinde ve edebî eserlerde yazılanın konuĢulanla bağlantısı bazen 
neredeyse Türkçe fiiller düzeyinde kaldı. Ayhan Sezer, Osmanlıca (Burada 
kasdedilen Osmanlı yazı dilidir.), Türkçenin temel söz dizimi üzerine 
kurulmuĢ, ama pek çok farklı kelime ve yapıyı içeren, ana dilden uzak bir yazı 
dili/standart dil idi; baĢka bir deyiĢle Türkçe diye konuĢulan dil vardı, ama 
standart dil bundan oldukça farklıydı (Develi 2009: 64) diyerek Osmanlı 
dönemindeki dili tanımlamıĢtır. 

Osmanlı Türkçesi konuĢma dili, Osmanlı Türkçesi yazı dilinden 
özellikle belirli dönemlerde oldukça farklılaĢmıĢtır. Osmanlı dönemi 
konuĢmalarının kaydı olmadığı için Osmanlı konuĢma dilinin özellikleri de 
bugün ancak yazılı metinler aracılığı ile belirlenebilmektedir. Tulum, konuĢma 
dili için halk dili terimini kullanır. Ona göre halk dili kullananlarca bilinir ve 
anlaĢılır, toplum içinde eğitim seviyesi ve yeri ne olursa olsun herkesin böyle 
bir dili kullanması hem olağan hem de gereklidir, kelime kadrosu ile anlatım 
imkânlarının fazla geniĢ olması gerekmez, dıĢ tesirlere oldukça kapalı, hızlı 
değiĢime karĢı koruyucu ve dirençlidir (Tulum 2013: 429). Osmanlı yazı ve 
konuĢma dili, ses yapıları, kelime kadroları, ifade tarzları, cümle kuruluĢları 
bakımından birtakım değiĢik kullanım özellikleri taĢır. Bu özellikler zamandan 
zamana ve kiĢiden kiĢiye göre değiĢebilmektedir (Duman 1999: 331). Osmanlı 
konuĢma dili örnekleri özellikle Batılı araĢtırıcılar tarafından yazılan 
gramerlerin sonunda mükâleme baĢlıkları ile özel olarak kaydedilmiĢtir. 
Osmanlı dönemine ait konuĢma dili örnekleri incelendiğinde Türkiye Türkçesi 
konuĢma diline çok yakın, Osmanlı yazı diline ne kadar uzak oldukları 
görülecektir. 1709 yılında Vaughan tarafından kaleme alınan bir eserde “Sabah 
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Kalkınca Sohbet Etme” baĢlığı altında yazılanlar, 1700‟lerdeki Osmanlı 
konuĢma dili hakkında fikir vericidir:  

- Bre oğlan sabah yakın mı? 
- GüneĢ bile dogdı bir saatdan artıkdur. 
- Hiç öyle olur mı? Ta bu kadar çok oyudum mı? 
- Pencereleri açdugum zaman gürürsüñüz. 
- Gerçeksin. Tez imdi bana zıbunımı ve kaftanımı getür. 
- ĠĢte, sanduk üstünde baĢıñız yanındadur. 
- Var imdi, bana su getür; ellerimi ve yüzimi yuya(y)ım. 
- Isıcak mı istersiñiz? (Vaughan 1709: 54)  
Nefi‟nin divanlarında kullandığı dil, tam bir Osmanlı yazı dili örneğidir: 

Ukde-i ser-riĢte-i râz-ı nihânîdür sözüm / Silk-i tesbîh-i dür-i seb‟âl-mesânîdür 
sözüm (Zavotçu 2005: 134). Nefi‟nin kullandığı yazı dili malumdur, onun nasıl 
konuĢtuğunu gösteren bir örnek Naima tarihinde kaydedilmiĢtir:  

-Boynueğri ÇavuĢbaĢı: Gel Nefi efendi, odunlukda bir hicv düzecek kiĢi 
vardur, gel gör! 

-Nefi: Yürü, bildügüñden kalma bre melun Türk! (DanıĢman 1968: 
1284).  
         Osmanlı döneminde kullanılan dille ilgili filolojik incelemelerin çoğunun 
yazı dili odaklı olduğu görülür. Çünkü yazı geleneği korur, söyleyiĢi etkiler ve 
zamanla bir örtü hâlini alır (Vardar 2001: 83); yazının içinden konuĢmayı 
dönemlere göre tespit etmek oldukça güçleĢir. Osmanlı konuĢma dilini 
oluĢturan ögelerin içinde en zor olanı, harflerin ses değerlerinin tespitidir. 
Ünlülerin tutarlı olarak gösterilmediği bir imla sisteminde bazen yazılanın mı 
yoksa konuĢulanın mı incelendiği hususu birbirine karıĢır; bu da çeĢitli 
sorunlara yol açar. Yazılanın nasıl konuĢulduğu bilinmediği için harflerin ses 
değerleri bakımından çeĢitli ekollere dayalı farklı incelemeler ortaya çıkar. 
Osmanlı konuĢma dilinin en zor yanı olan harflerin ses değerinin tespiti1 
meselesi bir yana bırakılacak olursa Osmanlı konuĢma dili örneklerine daha 
çok nesir dilinde rastlanır. Nesir dili, barındırdığı morfolojik, leksik ve 
sentaktik ögelerin durumuna göre daha çok Eski Türk edebiyatı araĢtırmacıları 
tarafından ele alınmıĢtır. Osmanlı Türkçesi yazı üslubu Eski edebiyat 
nazariyesi veya belagat kitaplarında üslûb-ı sade, üslûb-ı müzeyyen ve üslûb-ı 
âlî; günümüzde ise sade nesir, orta nesir ve süslü nesir olmak üzere üç baĢlık 
altında incelenegelmiĢtir (Köksal vd. 2009: 13). Bu tasnifte dikkati çeken Ģey, 
nesir dilindeki morfolojik, leksik ve sentaktik ögelerin konuĢma dilindeki 
durumlarının bir inceleme sorunu olarak görülmediğidir. Osmanlı toplumunda 
yaĢayan insanların hangi dönemde, nasıl konuĢtukları 20. yüzyılın baĢlarına 
kadar ancak yazı dili üzerinden öğrenilebilir. KonuĢma dilini ayırt edebilmek 
için yazının sağladığı imkânlar çerçevesinde yazı dili ve konuĢma dilinin temel 
                                                  
1 Osmanlı imlasındaki harflerin ses değerlerini en iyi gösteren, yegâne kaynaklar Osmanlı döneminde Arap 
harflerinden baĢka Latin, Ermeni ve Kiril gibi alfabeleri içeren transkripsiyon metinleridir.  
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özelliklerini belirlemeye çalıĢmak gerekir. Günümüze kadar yapılan sade nesir, 
orta nesir ve süslü nesir gibi nesir dili tasnifleri yazı dilinin midir, yoksa 
bunların birinde veya birkaçında konuĢma diline de ait veriler var mıdır? Bu 
sorulara cevap bulabilmek için günümüze kadar yapılmıĢ olan nesir dili 
tasniflerinin dayanak noktaları kısaca incelenmelidir.  

Muharrem Ergin‟e göre ilmî ve didaktik eserlerde ayrı, edebî eserlerde 
ayrı bir nesir dili kullanılmıĢtır. Ġlmî nesir dili bir dereceye kadar sade ve basit 
bir dil, edebî nesir dili ise çok aĢırı ve suni bir Ģekilde yabancı unsurlarla dolu, 
secili ve kelime grubu silsilelerinden örülmüĢ bir dildi. Osmanlıcanın ilk 
devresinde nesir dili sade, ikinci devresinde aĢırı ağır ve koyu iken üçüncü 
devresinde sadeleĢmeye baĢlamıĢtır (Ergin 2004: 21). Ergin, nesir dilinde 
özellikle zincirleme tamlamalar, yabancı unsurlar ve cümle yapılarını 
vurgulamıĢtır. Ona göre, bir metinde zincirleme tamlamaların ve yabancı 
unsurların bolca yer alması; cümle yapılarının uzayarak karıĢması Osmanlı 
yazı dilinin özelliğidir.    

Fahir Ġz‟e göre nesir dili baĢlangıçtan Tanzimat‟a kadar paralel üç kolda 
geliĢmiĢtir:  

1.Halkın konuĢtuğu dili esas tutan sade nesir,  
2.Arap ve Fars sözlüklerinden geliĢi güzel her kelimeyi alıp onları bu 

dillerin gramer kurallarına göre kullanan, buna karĢılık Türkçe sözlere pek az 
yer veren, divan Ģiirinin lafız sanatlarından çoğunu benimseyen, seciyi esas 
tutan süslü nesir (inĢa),  

3.Orta nesir (Ġz 1996: V-XIII).  
Ġz‟in anlatımında birinci madde konuĢma dili, ikinci ve üçüncü 

maddeler yazı dili ile ilgilidir. Ona göre sade nesir halk dilini kullanır. Orta 
nesir halk dilinden uzaklaĢmıĢ olup yabancı kelime ve tamlamalar bulundurur. 
Süslü nesirde ise Türkçe kelimeler azdır, söz sanatları ve seci örnekleri vardır. 
Ġz, üslup adı altında bir nevi yazı ve konuĢma dilinin özelliklerini ortaya 
koymaya çalıĢır. Ona göre konuĢma dilinin hâkim olduğu sade nesirde 
cümleler kısa ve akıcı, Farsça tamlamalar seyrektir. KonuĢma dilinde devrik 
cümle sık sık kullanılır (Ġz 1996: XIX, XX).  

Süleyman Çaldak, AĢık Çelebi‟nin nesri a‟lâ (yüksek) ve ednâ (aĢağı) 
olarak tasnif ettiğini belirtir; sonra kendisi de nesir dilini sade nesir ve süslü 
nesir olmak üzere iki ana baĢlıkta inceler:  

1.Sade nesir: Halkın konuĢtuğu dile bağlıdır. Sade nesir zamanla süslü 
nesirden etkilenmiĢ ve o üsluptan gelen kelime, deyim ve kliĢeleri almıĢsa da 
sonuna kadar halk diline bağlı kalmıĢ ve ondan kopmamıĢtır.  

2.Süslü nesir: Genellikle Arapça ve Farsça kelimeler ve bu dillerin 
gramer kurallarına göre oluĢturulmuĢ tamlamalar ve anlam grupları kullanılır; 
anlam ve sözle ilgili sanatlara bolca yer verilir; simetrik olarak kullanılan 
benzer seslerle oluĢturulan seciler sayesinde bir ritim ve ahenk elde edilir. Bu 
nesir kısa ve secili cümlelerle baĢlar. Zamanla zincirleme isim ve sıfat 
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tamlamalarını içeren iç içe girmiĢ yan cümlelerle uzayıp giden birleĢik 
cümlelerden oluĢmuĢ bir nesir hâlini alır (Çaldak 2006: 75, 76).  

Fatih Köksal, üçlü tasnife içeriklerinin farklı olduğu düĢüncesi ile ağdalı 
nesri de ekler. Ona göre bu dört üslup türünün özellikleri Ģunlardır: 

1.Sade nesir (üslûb-ı sade): a. Hedef kitlesi halk yığınlarıdır. b. Arapça-
Farsça kelime ve tamlama azdır. c. Dil sadedir. ç. Sanat kaygısı yoktur. d. Seci 
hiç yoktur veya nadiren görülür. Bu üslup da kendi içinde ikiye ayrılır. 
Birincisinde Arapça-Farsça kelime yok denecek kadar azdır ve seci yoktur. 
Ġkincisinde ise nadiren de olsa hem Arapça-Farsça kelimeler hem de seciye 
rastlanabilir. 

2.Orta nesir (üslub-ı mutavassat): a. Arapça-Farsça kelime ve 
tamlamalar Türkçe kelimelerden fazladır. b. Yer yer seciler vardır. c. 
Öğreticilik yanında sanat endiĢesi de vardır. 

3.Süslü nesir (üslub-ı müzeyyen): a. Sanat yapma kaygısı ön plandadır. 
b. Arapça-Farsça kelime ve tamlamalara çokça rastlanır. c. Hemen hemen her 
cümlesinde seci vardır. 

4.Ağdalı nesir (üslub-ı ali): a. Arapça-Farsça kelimeler yoğundur. b. Yer 
yer yaĢayan dilde konuĢulmayan, eski sözlüklerden çıkarılmıĢ kelimeler 
bulunur. c. Uzun tamlamalarla doludur. ç. Secilidir. d. Esas gayesi sanat ortaya 
koymaktır (Köksal vd. 2009: 13-16).       

Fikret Turan 16. yüzyıl nesrini süslü nesir, orta nesir ve halk nesri olmak 
üzere üç baĢlıkta incelemiĢtir. Ona göre üç nesir türünün ayırt edici özellikleri 
Ģunlardır: 

1.Süslü nesir: a. KonuĢma dilinde kullanılmayan birçok Arapça ve 
Farsça kelime kullanılmıĢtır. b. Arapça ve Farsça kelimeler üçlü, dörtlü, hatta 
beĢli Farsça terkipler içinde kullanılmıĢtır. c. Sık sık tarihî olaylara ve 
Ģahsiyetlere telmihte bulunulmuĢ, soyut ve karmaĢık teĢbih, istiare ve mecazlar 
kullanılmıĢtır. ç. Cümleler birbirine secilerle ve edatlarla bağlanarak uzatılmıĢ 
ve konunun ana fikrini anlamak zorlaĢmıĢtır. 

2.Orta nesir: Osmanlı aydınlarının geniĢ okuyucu kitlelerini düĢünerek 
kaleme aldıkları konuĢma dili özelliklerine yakın daha sade, anlaĢılır ve 
külfetsiz nesir üslubudur. Eğitimli kesimlerin günlük konuĢmalarında da 
kullandıkları alıntı kelime, kısa terkipler ve yaygın olarak bilinen Ġslami ve 
ilmî terimler bu nesir üslubunda tabii bir Ģekilde kullanılır. Burada terkipler ve 
cümleler nispeten daha kısa, örnekler ve edebî sanatlar daha somut ve 
hayattandır. 

3.Halk nesri: KonuĢma dilinin kelime hazinesi ve cümle yapısıyla 
kurulan bu üslupta halk inançları, atasözleri, basit benzetme ve istiareler ve 
günlük hayattan alınan örnekler çok kullanılır. Halkın konuĢma diliyle 
yazıldığı için bu tür eserlerde yer yer Ģivelerden alınmıĢ kelime, ifade ve 
gramer Ģekilleri ile ağızlarda yaĢamaya devam eden Eski Anadolu Türkçesinin 
özellikleri de görülür (Turan vd. 2011: 29-31). 
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Nesir dili ile ilgili yapılan değerlendirmelerde Osmanlı yazı ve konuĢma 
dili ilkeleri yeterince ele alınmamıĢ olup belirli değildir. AraĢtırıcıların ortak 
düĢüncesi sade nesrin halkın konuĢtuğu dile dayanmıĢ olduğudur. Halkın 
konuĢtuğu dilin en önemli iki özelliği ise Arapça ve Farsça kelime ve 
tamlamaların az olması, -muğlak bir ifade ile- sade olmasıdır. Yukarıdaki 
araĢtırıcılardan farklı olarak konuĢma dilinin özelliklerine Hayati Develi 
Ģunları da ilave eder: Cümle yapıları karmaĢık değildir, deyimler ve atasözleri 
yoluyla taĢınanlar dıĢında metaforik ifadelere az yer verilir, dil bilgisi kuralları 
ters yüz edilir, eksiltili ifadeler kullanılır, bilhassa yabancı dillere ait dil bilgisi 
unsurları kullanılmaz (Develi 2009: 63, 64).  

 
İnceleme 
Gramatica Turca, 1794 yılında Cosimo Comidas de Carbognano 

tarafından Roma‟da yayımlanmıĢtır. Bu eser, sadece Osmanlı Türkçesinin 
değil Türkçenin de en önemli gramerlerindendir. Kitaptaki kelimelerin Arap 
harfleriyle yazılmıĢ olması ve karĢılarına Latin harfleriyle okunuĢlarının, yani 
telaffuzlarının verilmiĢ olması bu gramerin en önemli özelliğidir. Telaffuzların 
verilmesi yabancı dillerden Türkçeye geçen ve TürkçeleĢmeye maruz kalan 
kelimelerin, söyleyiĢ Ģekillerinden rahatça takip edilebilmesine imkân tanır 
(GümüĢkılıç 2005: 8, 9). Sadece alınma kelimelerin değil Türkçe kelime ve 
eklerin de nasıl telaffuz edildiği eserde açıkça görülmektedir. Gramatica 
Turca‟nın son kısmında mükâlemeler yer alır. Bunların ardından Marquardo 
Gudio tarafından derlenmiĢ beĢ masal verilmiĢtir. BeĢ masal önce yazı diliyle 
sağda Latince aslı, ortada Latin harfli Türkçesi, solda ise Arap harfli Türkçesi 
ile birlikte dizilmiĢtir. Sonra masallar konuşma (halk) diliyle sağda Latin harfli 
Türkçesi, solda Arap harfli Türkçesi yer alacak Ģekilde dizilmiĢtir. Yazı ve 
konuĢma diliyle yazılan masallarda aynı konu güç anlaĢılır ve kolay anlaĢılır 
bir dille anlatılmıĢtır. Yazı diliyle yazılan masallar günümüzde ancak sözlüğe 
bakılarak anlaĢılabilir; o dönemde de ancak belirli bir kültür seviyesine eriĢmiĢ 
kiĢiler tarafından okunmuĢ ve anlaĢılmıĢ olmalıdır. KonuĢma diliyle yazılmıĢ 
masalları ise anlamak daha kolaydır. Masalların Arap harflerinin yanında Latin 
harfleri ile de dizilmiĢ olması hem yazı dili hem de konuĢma dili seviyesinde 
yazılanın nasıl telaffuz edilmiĢ olduğunu gözler önüne serer.  

Bu makalede, Carbogano‟nun yazı ve konuĢma dili örneği olarak 
kaydettiği masallar çerçevesinde 18. yüzyılın sonundaki, hatta genel olarak 
Klasik Osmanlı Türkçesi diye adlandırılan dönem için yazı dili ve konuĢma dili 
ilkeleri çıkarılmaya çalıĢılacaktır. AĢağıda Carbognano‟nun soldaki ve ortadaki 
sütunlarda yazdıkları aynen verilmiĢtir. Sağda ise Carbognano‟nun Latin harfli 
imlası, günümüz imlasına, orijinaline sadık kalınarak aktarılmıĢtır.   
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Yazı ve Konuşma Diliyle Masallar 

I.Bimarii Zağan (yazı dili) 
اش بر زغن زياده خستو و صاحب فر 
الوب صاغلغندن مأيوس اولدقده 

والده سندن استدعا ايتديكو جوامع 
و معابده واروب صاغلغى ايچون 

نيچو نذرلر ايده والده سى دخى رد 
جواب ايدوب ديديكو خاطرك 

ايچون بن بو خذمتى ادا ايدرم لكن 
قورقرمكو زحمتم بوشو كيده زيرا سن 

حال حياتكده دائما ىر سجدكاىى 
رابلرى الوده و تلويث برباد و جميع مح

ايدر ايدك شمدى نو يوز ايلو 
استرسنكو بن سنك ايچون شفا 

رجاسنو كيدم و بو رجا دخى عندالله 
 مقبول و مستجاب اولو   

Bir zaghan ziāde chasta ve 
sāhibi firās olup 
saghlyghyndan meejūs 
oldukda vālidesinden istid-
„a etdiki ğevami-„ü me-
„abide varyp saghlyghy 
ićiün niće nezirler ede. 
Vâlidesi dachi reddi ğevab 
edip dediki chatryn- ićiün 
ben bu chyzmeti edā ederim 
lakin korkarymki zahmetim 
bośa gide; zira sen hali 
hajatyn-da dāimā her 
seğdegiahy berbad, ve 
ğemi„-i mihrāblary ālūde vu 
telvis eder idin-, śindi ne jüz 
ile istersinki ben senin- 
ićiün śifā reğiasyna gidem, 
ve bu reğia dachi „indallahi 
makbulu müsteğiab ola.  

Bir zağan ziyade hasta ve 
sahibi firas olup 
sağlığından meyus oldukda 
validesinden istida etdiki 
cevamiü meabide varıp 
sağlığı içün nice nezirler 
ede. Validesi dahi reddi 
cevab edip dediki hatrın 
içün ben bu hızmeti eda 
ederim, lakin korkarımki 
zahmetim boĢa gide; zira 
sen hali hayatında daima 
her secdegahı berbad ve 
cemi mihrabları alude vü 
telvis eder idin. ġindi ne 
yüz ile istersinki ben senin 
içün Ģifa recasına gidem ve 
bu reca dahi indallahi 
makbulu müstecab ola. 

 
I.Hasta Çaylak Meselidir (konuşma dili) 

برچيلاق چوق خستو اولوب 
صاغلغندن اميدنى كسدكده اناسنو 

رجا ايتديكو عبادتكاىلره واروب 
صاغلغى ايچون چوق خيرلو نيتلر 
ايليو و اناسى دخى جواب ويروب 

ديديكو خاطرك ايچون بن بو حذمتى  
كوررم لكن قورقرمكو زحمتم بوشو  
كيده زيرا سن صاغلغنده دائما 

ارلرايدك عبادتكاىلرى محرابلريلو مرد
شمدى نو يوز ايلو استرسن كو بن 

سنك ايچون شفا رجاسنو واره يم و 
بو رجا دخى اللهك عندنده مقبول  

 كچو   

Bir ćiajlak chasta olup 
saghlughyndan umudunu 
kesdikde anasyna reğia 
etdiki „ibadetgahlara varyp 
saghlyghy ićiün ćiok chairly 
nijetler ejleje, ve anasy 
dachi ğevab verip dediki 
chatryn- ićiün ben bu 
hyzmeti görürüm, lakin 
korkarymki zahmetim bośa 
gide, zira sen saghlyghynda 
daima „ibadetgahlary 
mihrablary ila murdarlar 
ydyn-, śindi ne jüz ile 
istersin ki ben senin- ićiün 
śifa reğiasyna varajym, ve 
bu reğia dachi Allahyn- 
„indinde makbula geće. 

Bir çaylak hasta olup 
sağluğından umudunu 
kesdikde anasına reca 
etdiki ibadetgahlara varıp 
sağlığı içün çok hayırlı 
niyetler eyleye ve anası 
dahi cevap verip dediki 
hatrın içün ben bu hızmeti 
görürüm, lakin korkarımki 
zahmetim boĢa gide. Zira 
sen sağlığında daima 
ibadetgahları mihrabları ile 
murdarlar ıdın, Ģindi ne yüz 
ile istersin ki ben senin 
içün Ģifa recasına varayım 
ve bu reca dahi Allah‟ın 
indinde makbula geçe. 
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II.Bizarii hargüşan oz zendegi (yazı dili) 
اول كمسنو كو كندو بلاسنى چكو مز 
ايسو غيريلره نظر ايدوب انلردن صبر 

 ايتمكلكى اوكرنمك ايچون تدثيلدر
بر وقتده خركوشلردن بر طائفو بر 

اورمان ايچنده كشت و كذار ايدرلركن 
بر عظيم كورلدى ظهور ايدوب اول 
سببلو زياده مشوسالحال اولدقلرنده 

خوف و خشيتلرندن موت مرتبو سنو 
اروب تك بو پروالردن بعيد اولو لم و 

ديو چاغرشرق كريزان اوزره ايكن 
رىكذارلرنده بر ابكير واقع اولوب  

كندولرينى ايچنو القا ايتمك استيجك 
بونلرك ورودندن ابكيرده اولان غوكان 

اكاه اولدقلرنده حيران و ىراسان 
اولوب قچرق صو اوزرنده اولان يشيل 

لر پس اوتلر ارالرينو كيرمكو باشلدي
اولزمان مزبور خركوشلردن بريسى 

ديديكو بوراده دخى متمكن اولنلر بلى 
قورقوسندن راحت دكللر ايمش امدى 

بويلو ايسو اى يولداشلر سز دخى 
سائرلر كبى كندى محللريكزده بلى لره 
صبر ايدوب تعيش ايديكز زيرا دنيا 

دار راحت و دار امن دكلدر بلكو دار 
 آفت و دار لبى در  

Ol kimesneki gendi belāsyny 
ćekemez ise, ghajrylara nazar 
edip onlardan sabr etmekligi 
ögrenmek ićiün temsildir.  
Bir vaktde chargüślerden bir 
taifa bir orman ićinde geśtü 
güzar ederlerken bir „azim 
gürültü zuhūr edip ol sebeble 
ziade muvessül-hal 
olduklarynda chavfü 
chaśjetlerinden mevt 
mertebesine varyp tek bu 
pervalardan ba-„id olalym 
dijü ćiaghyryśarak girįzān 
üzre iken rehgüzārlarynda bir 
abgir vaky„ olup gendilerini 
ićine ilka etmek istejiğek 
bunlarin- vurudinden abğirde 
olan ghukan agāh 
olduklarynda hajranü hirāsān 
olup kaćiarak su üzerinde 
olan jeśil otlar aralaryna 
girmege basladylar; pes 
olzaman mezbur 
chargüślerden birisi dediki 
burada dachi mütemekkin 
olanlar bela korkysyndan 
rahat degiller imiś. Imdi böjle 
ise ej joldaślar siz dachi 
sairlar gibi gendi mahallerin-
izde belalara sabr edip te-
„ajjüś edin-iz, zira dünja dari 
rahat ve dari emn degildir 
belki dari āfet ve dari beladyr. 

Ol kimesne ki gendi belasını 
çekemez ise gayrılara nazar 
edip onlardan sabr etmekligi 
ögrenmek içün temsildir.  
Bir vaktde hargüĢlerden bir 
tayfa bir orman içinde geĢt ü 
güzar ederlerken bir azim 
gürültü zuhur edip ol sebeble 
zi(y)ade müvessülhal 
olduklarında havf ü 
haĢyetlerinden mevt 
mertebesine varıp tek bu 
pervalardan baid olalım diyü 
çağırıĢarak girizan üzre iken 
rehgüzarlarında bir abgir vakı 
olup gendilerini içine ilka 
etmek isteyicek bunların 
vürudından abgirde olan 
gukan agah olduklarında 
hayran ü hirasan olup 
kaçarak su üzerinde olan 
yeĢil otlar aralarına girmege 
baĢladılar. Pes ol zaman 
mezbur hargüĢlerden birisi 
dedi ki burada dahi 
mütemekkin olanlar bela 
korkısından rahat degiller 
imiĢ. Ġmdi böyle ise ey 
yoldaĢlar siz dahi sairler gibi 
gendi mahallerinizde belalara 
sabr edip teayyüĢ ediniz, zira 
dünya darı rahat ve darı emn 
degildir belki darı afet ve darı 
beladır. 

 
II.Tavşanlar Ömürlerinden Bezip Ölümü İrtikab Eylediklerinin Meselidir 

(konuşma dili) 
ىر كيمكو كندو دردينى چكو مز 

الدن صبر ايسو الو نطر ايدوب 
 ايتمسنى اوكرنمك ايچون تدثيلدر

بر وقت بر سورى طوشان بر اورمان 
ايچنده كزر ايكن بر بيوك كورلدى 

حركتو   قوپوب اول سببلو غايت

Her kimki gendi derdini 
ćekemez ise ele nazar edip, 
elden sabr etmesini ögrenmek 
ićiün temsildir. 
Bir vakt bir sürü tavśian bir 
orman ićinde gezer iken bir 
böjük gürültü kopup ol sebeb 
ile ghajet harekete 
geldiklerinde korkularyndan 
ölüm mertebesine varyp tek 

Her kim ki gendi derdini 
çekemez ise ele nazar edip 
elden sabr etmesini 
ögrenmek içün temsildir. 
Bir vakt bir sürü tavĢan bir 
orman içinde gezer iken bir 
böyük gürültü kopup ol 
sebeb ile gayet harekete 
geldiklerinde korkularından 
ölüm mertebesine varıp tek 
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كلدكلرنده قورقولرندن اولم مرتبو سنو 
واروب تك بو قورقولردن امين اولو لم 

ديو چاغرشرق قچر ايكن يول اوستنده 
بر كولو راست كلوب كندولرينى ايچنو 
اتدق استديلر و اول كولده اولان قربغو 

لر بونلرك كولو اتلدقلرينى كوروب 
قورقولرندن قچديلر و صو اوزرنده 

اوتلر ارالرنو كيرمكو اولان يشيل 
باشلديلر و اول زمان اول طوشانلردن 

بريسى ديديكو بوراده بونلر دخى 
قورقودن امين دكللر ايمش امدى بويلو 

ايسو اى يولداشلر سز دخى الو باقوب 
  ال نيجو كچنورسو سزده اويلو كچينكز

bu korkularından emin 
olalym dijü ćiaghyryśarak 
kaćiar iken jol üstünde bir 
göle rast gelip gendilerini 
ićine atmak istediler. Ve ol 
gölde olan kurbaghylar 
bunlaryn- göle atyldyklaryny 
görüp korkularyndan 
kaćdylar; ve su üzerinde olan 
jeśil otlar aralaryna girmege 
baśladylar: ve ol zaman ol 
tavśanlardan birisi dediki 
burada bunlar dachi korkudan 
emin degiller imis; imdi böjle 
ise ej joldaślar siz dachi ele 
bakyp, el niğe gećinirse sizde 
öjle gećinin-iz. 

bu korkularından emin 
olalım diyü çağırıĢarak kaçar 
iken yol üstünde bir göle rast 
gelip gendilerini içine atmak 
istediler. Ve ol gölde olan 
kurbağılar bunların göle 
atıldıklarını görüp 
korkularından kaçdılar ve su 
üzerinde olan yeĢil otlar 
aralarına girmege baĢladılar 
ve ol zaman ol tavĢanlardan 
birisi dedi ki burada bunlar 
dahi korkudan emin degiller 
imiĢ; imdi böyle ise ey 
yoldaĢlar siz dahi ele bakıp el 
nice geçinirse siz de öyle 
geçininiz. 

 
III.Jupater İle Dişi Tilki Meselidir (yazı dili) 

بو مثل بد طبيعتى ىيچ بر منصب ستر 
 ايده مديكن بياندر 

يوپاتر ديشى دلكونك بريسنى انسان 
شكلنو تشكيل ايدوب تخت عاليشاننو 

كين ايتدكده بر كون بر قره وضع و تس
جغل اوده نك بر كوشو سندن خروج 
ايدوب ديوارلره سورتنوركن اول وقت 

ملكوء مذكوره يرندن صچرايوب عادت 
مألوفو سى اوزره آنى اولمغو واردقده جميع 

دركاىنده اولان اوليالر كولوب تدسخر 
ايتدكلرى سببيلو يوپاتر دخى اوتانوب 

لكلريمو تنزل عورت مزبوره يى سن بنم ايو 
ايتميورسن وار امدى سن سكا لايق  

كورديكك وجو اوزره كچين ديو قودى 
   

Bu mesel bet tabi-„ati hić bir 
mansup setr edemedigin 
bejāndyr.  
Jupater diśi tilkinin- birisini 
insan śekline teśkil edip 
tachti „ālįśanyna vaz-„u 
teskin etdikde bir gün bir 
kara ğiu-„al odanyn bir 
köśesinden churūğ edip 
duvarlara sürtünürken ol vakt 
melikei mezküre jerinden 
syćrajyp „adeti meelūfesi 
üzre any avlamagha 
vardykda ğemi-i dergahynda 
olan evlialar gülüp temaschar 
etdikleri sebebile Jupater 
dachi utanyp „avreti 
mezbureji sen benim 
ejliklerime tenezzül 
etmejorsun var imdi sen san-
a lajyk gördügün- veğh üzre 
gećin dijü kovdu. 

Bu mesel bet tabiatı hiçbir 
mansup setr edemedigin 
beyandır.  
Jupater diĢi tilkinin birisini 
insan Ģekline teĢkil edip tahtı 
ālįĢanına vaz u teskin etdikde 
bir gün bir kara cugal odanın 
bir köĢesinden huruc edip 
duvarlara sürtünürken ol vakt 
melikei mezküre yerinden 
sıçrayıp âdeti melufesi üzre 
anı avlamağa vardıkda cemi 
dergahında olan evli(y)alar 
gülüp temashar etdikleri 
sebeb ile Jupater dahi utanıp 
avreti mezbureyi sen benim 
eyliklerime tenezzül 
etmeyorsun, var imdi sen 
sana layık gördügün vech 
üzre geçin diyü kovdu. 
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III.Jupater İle Dişi Tilki Meselidür (konuşma dili) 
طبيعتك دكشلمسنو ىيچ بو مثل بد 

بيان فايت ايتمديكنى بر منصب ك
 ايدر

يوپاتر بر ديشى دلكويى انسان شكلنو 
قويوب تختنو اوترتدقده بر كون بر سياه 
حمام بوجكى اوده نك بر كوشو سندن 
چقوب ديوارلره سورتنوركن اول انسان 

شكلنو كيرن ديشى دلكو يرندن 
صچرايوب انى عادتى اوزره اولمغو 

واردى و اطرافنده اولان اوليالرك جملو 
سببيلو سى كولوب مسخره ايتدكلرى 

يوپاتر دخى اوتانوب اول عورتى سن 
بنم ايولكلريمو تنزل ايتميورسن وار امدى 

سن سكا لايق كورديكك اوزره كچن 
    ديو قودى

Bu mesel bet tabi-„atyn- 
degiśilmesine hić bir mansup 
kifajet etmedigini bejan eder.  
Jupater bir diśi tilkiji insan 
śekline kojup tachtyna 
oturtdukda bir gün bir sijah 
hammam böğegi odanyn- bir 
köśesinden ćykyb duvarlara 
sürtünür iken ol insan sekline 
giren diśi tilki jerinden 
sućrajyp onu „adeti üzre 
avlamagha vardy; ve 
etrafynda olan evlialaryn- 
ğiümlesi gülüp maskara 
etdikleri sebebiile Jupater 
dachi utanyp ol „avreti sen 
benim ejiliklerime tenezzül 
etmejorsun var imdi sen san-
a lajyk gördügün- üzre gećin 
dijü kovdu. 

Bu mesel bet tabiatın 
degiĢilmesine hiç bir mansup 
kifayet etmedigini beyan 
eder.  
Jupater bir diĢi tilkiyi insan 
Ģekline koyup tahtına 
oturtdukda bir gün bir siyah 
hammam böcegi odanın bir 
köĢesinden çıkıp duvarlara 
sürtünür iken ol insan Ģekline 
giren diĢi tilki yerinden 
suçrayıp onu âdeti üzre 
avlamağa vardı ve etrafında 
olan evliaların cümlesi gülüp 
maskara etdikleri sebebile 
Jupater dahi utanıp ol avreti 
sen benim eyiliklerime 
tenezzül etmeyorsun, var 
imdi sen sana layık gördügün 
üzre geçin diyü kovdu. 

 
IV.Aslanıla Muş Meselidir (yazı dili) 

بو مثل كنديدن كهتر و اصغر اولنلره 
رعايت ايدوب رنجيده و دلكير 

موعظو در ايتمامك ايچون نصح و  
ارسلانك بريسى بر اورمان ايچنده نايم 
ايكن موش دشتيلر شهوات نفسانيو يو 
تابع اولوب ايچلرندن برى انسزين اول 
خسپيده اولان شيرك اوزرينو صچرادى 

اولوقت اسد دخى اويانوب بطش 
طبعيسنو بناءً انى محكم قاورادى اما 
اول موش دخى اول صوج كندودن 

ظاىر اولديغنى  عقلسزلقدن و بلا رويو
اعتراف و اقرار ايدوب عغو و مغفرت 

طلب ايتدكده شير نخجيركير بوندن 
انتقام المسنى اولو شئ صايميوب 

Bu mesel gendinden kihterü 
asghar olanlara ri-„ājet edip 
renğide vü dilgir etmemek 
ićiün nashu mer-‘iza dyr. 
Aslanyn- birisi bir orman 
ićinde nāim iken muśi deśtiler 
śehvāti nefsanijjeje tabi„ olup 
ićlerinden biri ansyzyn ol 
chuspide olan śirin- üzerine 
syćrady. Ol vakt esed dachi 
ujanyp batśi tabi„sine binaen 
onu mühkem kavrady; amma 
ol muś dachi ol suć 
gendinden „akylsyzlykdan ve 
bila rujetin zahir oldughunu 
i„tirāfü ikrar edip afvu 
maghfiret taleb etdikde śiri 
nachğirgir bundan intikam 
almasyny ulu śej sajmajyp 
muśun- sućiunu baghıślady, 

Bu mesel gendinden kihter ü 
asgar olanlara riayet edip 
rencide vü dilgir etmemek 
içün nash u merizadır. 
Aslanın birisi bir orman 
içinde naim iken muĢi 
deĢtiler Ģehvati nefsaniyyeye 
tabi olup içlerinden biri 
ansızın ol huspide olan Ģirin 
üzerine sıçradı. Ol vakt esed 
dahi uyanıp batĢı tabisine 
binaen onu mühkem kavradı; 
amma ol muĢ dahi ol suç 
gendinden akılsızlıkdan ve 
bila ruyetin zahir olduğunu 
itiraf u ikrar edip afv u 
mağfiret taleb etdikde Ģiri 
nahcirgir bundan intikam 
almasını ulu Ģey saymayıp 
muĢun suçunu bağıĢladı ve 
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موشك صوچنى بغشلدى و ازاد و 
اطلاق ايلدى پس كونلرده بر كون 

ارسلان كيجو ايلو كزر ايكن بر حفره 
يو دوشدى و دامو طوتلديغنى فهم 

و باشلدى ايدوب قتى اواز ايلو چاغرمغ
موش دخى انك بويلو مفرد سسنى 

ايشتدكده سكردوب قورقمو سن بكا 
فلان وقتده بر عظيم ايلك ايتديكك 

ايچون شمدى بن دخى سكا اويلو 
مكافات اتسم كرك ديوب فى الحال 
دامك جملو دوكم و باغلرينى يوقلمغو 

باشلدى و كومكو قولاى اولان باغلرى 
بولدقده ديشلريلو كمروب دوكملرى  
كسدى و بو طرز ايلو اول سچان 

ارسلانى قورتروب اورمانو تسليم ايلدى 
        

ve azadü itlak ejledi. Pes 
günlerde bir gün aslan geğe 
ile gezer iken bir hufreje 
düśdü, ve dama tutuldughunu 
fehm edip, katy avaz yla 
ćiaghyrmagha baślady; muś 
dachi anun- böjle müfrid 
sesini iśitdikde, segirdip 
korkma sen ban-a filan 
vaktde bir „azim ejlik etdigin- 
ićiün śindi ben dachi san-a 
öjle mükafat etsem gerek 
dejip filhal damyn- ğiümle 
dügümü baghlerini 
joklamagha baślady; ve 
gevmege kolaj olan baghlary 
buldukda diśleri ile gemirip 
dügümleri kesdi; ve bu tarz 
yla ol syćian Aslany kurtaryp 
ormana teslim ejledi.  

azad u itlak eyledi. Pes 
günlerde bir gün aslan gece 
ile gezer iken bir hufreye 
düĢdü ve dama tutulduğunu 
fehm edip katı avazıla 
çağırmağa baĢladı. MuĢ dahi 
anun böyle müfrid sesini 
iĢitdikde segirdip korkma, 
sen bana filan vaktde bir 
azim eylik etdigin içün Ģindi 
ben dahi sana öyle mükafat 
etsem gerek deyip filhal 
damın cümle dügümü 
bağlarını yoklamağa baĢladı 
ve gevmege kolay olan 
bağları buldukda diĢleri ile 
gemirip dügümleri kesdi ve 
bu tarzıla ol sıçan aslanı 
kurtarıp ormana teslim 
eyledi. 

 
IV.Aslanıla Sıçan Meselidir (konuşma dili) 

بو مثل كنديدن ادنا اولانلره رعايت 
ايدوب خاطرلرينو طوقنممق ايچون 

 تنبيهدر
 

ارسلانك بريسى بر اورمان ايچنده 
اويور ايكن يبان سچانلرى چفتلشوب 

ايچلرندن برى آنسرين اول يتان 
ارسلانك اوزرينو صچرادى اولوقت 

ارسلان دخى اويانوب انى محكم 
قاورادى اما اول سچان دخى اول 

صوچ كندو عقلسزلغندن ظهور 
ايلديكنى اقرار ايدوب امان ديدى و 

المسنى كندو شاننو ارسلان اندن انتقام 
لايق كورميوب سچانك صوچنى 

بغشلدى لكن كونلرده بر كون ارسلان  
كيجو ايلو كزر ايكن بر چقوره 

Bu mesel gendinden edna 
olanlara ri-„ajet edip 
chatyrlaryna dokunmamak 
ićiün tenbihdir.  
Aslanyn- birisi bir orman 
ićinde ujur iken jaban 
syćianlary ćiftleśip ićlerinden 
biri ansyzyn ol jatan aslanyn- 
üzerine syćrady. Ol vakt aslan 
dachi ujanyp any mühkem 
kavrady; amma ol syćian 
dachi ol suć gendi 
„akylsyzlyghyndan zuhur 
ejledigini ikrar edip aman 
dedi; ve aslan andan intykam 
almasyny gendi śanyna lajyk 
görmejip syćianyn- sućiunu 
baghyślady. Lakin günlerde, 
bir gün aslan geğe ile gezer 
iken bir ćiukura düśdü, ve 
tuzagha tutuldughunu dujup 
katy avaz yla ćiaghyrmagha 
baślady: syćian dachi anyn- 
böjle mufrit sesini aldykda 

Bu mesel gendinden edna 
olanlara riayet edip 
hatırlarına dokunmamak 
içün tenbihdir.  
Aslanın birisi bir orman 
içinde uyur iken yaban 
sıçanları çiftleĢip içlerinden 
biri ansızın ol yatan aslanın 
üzerine sıçradı. Ol vakt aslan 
dahi uyanıp anı mühkem 
kavradı; amma ol sıçan dahi 
ol suç gendi akılsızlığından 
zuhur eyledigini ikrar edip 
aman dedi ve aslan andan 
intıkam almasını gendi 
Ģanına layık görmeyip 
sıçanın suçunu bağıĢladı. 
Lakin günlerde, bir gün 
aslan gece ile gezer iken bir 
çukura düĢdü ve tuzağa 
tutulduğunu duyup katı 
avazıla çağırmağa baĢladı: 
sıçan dahi anın böyle müfrit 
sesini aldıkda segirdip 
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دوشدى و دوزاغو طوتلديغنى دويوب 
قتى اواز ايلو چاغرمغو باشلدى سچان 

دخى انك بويلو مفرد سسنى الدقده 
سكردوب قورقمو سن بكا فلان وقتده 

ون بن بر بيوك ايلك ايتديكك ايچ
دخى سكا اويلو ايلك ايتسم كرك ديو 

فى الحال دوزاغك جملو باغلرينى 
يوقلمغو باشلدى و كومكو قولاى 
اولان باغلرى بولدقده ديشلرى ايلو  

كمروب دوكملرى كسدى و بويلجو 
اول سچان ارسلانى قورتروب اورمانو 

 تسليم ايلدى

segirdip korkma sen ban-a 
filan vaktde bir böjük ejlik 
etdigin- ićiün ben dachi san-a 
öjle ejlik etsem gerek dijü fil 
hal tuzaghyn- ğiümle 
baghlaryny joklamagha 
baślady; ve gevmege kolaj 
olan baghlary buldukda diśleri 
ile gemirip dügümleri kesdi, 
ve böjleğene ol syćian aslany 
kurtaryp ormana teslim ejledi.  

korkma sen bana filan 
vaktde bir böyük eylik 
etdigin içün ben dahi sana 
öyle eylik etsem gerek diyü 
fil hal tuzağın cümle 
bağlarını yoklamağa baĢladı 
ve gevmege kolay olan 
bağları buldukda diĢleri ile 
gemirip dügümleri kesdi ve 
böylecene ol sıçan aslanı 
kurtarıp ormana teslim 
eyledi. 

 
V.Balta İle Adam Meselidir (yazı dili) 

بو مثل كندى دشمنلرينو عنايت و 
نصرت ايدنلرك بى شبهو ىلاك و زايل 

 اولملرينى افاده ايچون نصح و پند در
بر ادم بر بالتو پيدا ايدوب اغاجلره 

رجا ايتديكو اك قوى اغاجدن بر 
صاب اليويره لر پس اول درختلرك 
دن جملو سى بينلرنده اتفاقلو يبان زيتونن

ويرلسون ديو امر و فرمان ايتديلر بعده 
بالتو نك صاحبى دخى اول بركذارى 

قبول ايدوب بالتو سنو اويدردقده ميشو 
لرى و سائر درختلرى بالتو سى ايلو 
قطع ايتمكو باشلدى اولوقت بلوط 
اغاجى ديش بوداق اغاجنو ديديكو 

اوشتو على الا ستحقاق كندو 
 نادانلغمز سببيلو قتل اوليورز 

Bu mesel gendi düśmanlaryna 
„inajetü nusret edenlerin- bi 
śübhe helakü zail olmalaryny 
ifade ićiün nashu penddir.  
Bir adam bir balta pejda edip 
aghağlara reğia etdiki en- kavi 
aghağdan bir sap alyvereler. 
Pes ol dirachtlaryn- ğiümlesi 
bejnlerinde ittifak ile jaban 
zejtininden verilsin dijü emrü 
ferman etdiler; ba„dehu 
baltanyn- sāhibi dachi ol 
bergüzary kabūl edip 
baltasyna ujdurdukda 
meśeleri ve sair dirachtleri 
baltasy ila kat„ etmege 
baślady. Olvakt pelit aghağy 
diś budak aghağyna dediki 
iśte „alel-istihkak gendi 
nadanlyhgymyz sebebile katl 
olujoruz. 

Bu mesel gendi 
düĢmanlarına inayet ü nusret 
edenlerin bi Ģübhe helak ü 
zail olmalarını ifade içün 
nash u penddir.  
Bir adam bir balta peyda 
edip ağaclara reca etdi ki en 
kavi ağacdan bir sap 
alıvereler. Pes ol dirahtların 
cümlesi beynlerinde ittifak 
ile yaban zeytininden verilsin 
diyü emrü ferman etdiler. 
Badehu baltanın sahibi dahi 
ol bergüzarı kabul edip 
baltasına uydurdukda 
meĢeleri ve sair dirahtları 
baltası ile kat etmege baĢladı. 
Olvakt pelit ağacı diĢ budak 
ağacına dediki iĢte 
alelistihkak gendi 
nadanlığımız sebebile katl 
oluyoruz. 

 
V.Balta İle Adam Meselidir (konuşma dili) 

بو مثل كندو دشمنلرينو امداد ويرن 
ادملرك شبهو سز ىلاك اولملرينى بيان 

 ايتمك ايچون تدثيلدر

Bu mesel gendi duśmanlaryna 
imdad veren adamlaryn- 
śübhesiz helak olmalaryny 
bejān etmek ićiün temsildir. 
Bir adam bir balta pejda edip 

Bu mesel gendi 
düĢmanlarına imdad veren 
adamların Ģübhesiz helak 
olmalarını beyan etmek içün 
temsildir. 
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بر ادم بر بالتو پيدا ايدوب اغاجلره 

رجا ايتديكو اكا اك قوى اغاجدن بر 
صاب اليويره لر و اول اغاجلرك جملو 
سى يبان زيتونندن ويرلسون ديو امر 

ايتديلر و بويلجنو اول بالتو نك 
صاحيى اول بركذارى قبول ايدوب 

بالتو سنو اويدردقده ميشو لرى و اولبر 
مكو اغاجلرى بالتو سى ايلو كس

باشلدى اول اثناده بلوط اغاجى ديش 
بوداق اغاجنو ديديكو اوشتو بز تحقيق 

 كندو نادانلغمز سببيلو قتل اوليورز  

aghaćlara reğia etdiki an-a en- 
kavi aghacdan bir sap 
alyvereler; ve ol aghaćlaryn- 
ğiümlesi jaban zejtininden 
verilsin dijü emr etdiler; ve 
böjleğene ol baltanyn- sahaby 
ol bergüzary kabul edip 
baltasyna ujdurdukda 
meśeleri ve ol bir aghağlary 
baltasy ila kesmege baślady. 
Ol esnade pelit aghağy diś 
budak aghağyna dediki iśte 
biz tahkik gendi 
nadanlyghymyz sebebi ile katl 
olujoruz. 

Bir adam bir balta peyda 
edip ağaçlara reca etdi ki ana 
en kavi ağacdan bir sap 
alıvereler ve ol ağaçların 
cümlesi yaban zeytininden 
verilsin diyü emretdiler ve 
böylecene ol baltanın sahabı 
ol bergüzarı kabul edip 
baltasına uydurdukda 
meĢeleri ve ol bir ağacları 
baltası ile kesmege baĢladı. 
Ol esnade pelit ağacı diĢ 
budak ağacına dedi ki iĢte 
biz tahkik gendi 
nadanlığımız sebebi ile katl 
oluyoruz. 

 
Yukarıdaki masallardan hareketle Osmanlı yazı ve konuĢma dilinin 

genel özellikleri Ģöyledir: 
 
I.Söz varlığının kökeni: 
Osmanlı Türkçesi yazı dilini belirleyen ana nitelik kullandığı söz 

malzemesinin büyük ölçüde alıntı olmasıdır. Bu alıntı malzeme içinde ilk 
sırada belirsiz ölçüde kelime yer alır (Tulum vd. 2010: 28). Arapça ve Farsça 
kökenli kelimeler Türkçe bir algı sisteminin içine serbestçe yerleĢtirilir. 
Böylece metni okuyanın her üç dili de iyi bilmesi, bunun yanında alıntı ve 
telmih yapılan bütün kaynaklara vakıf olması gerekir (Develi 2010: 100). 
Osmanlı Türkçesi yazı dilinde isim, sıfat ve fiilimsilerin Arapça ve Farsçaları; 
konuĢma dilinde Türkçeleri yer alır. Carbognano‟nun verilerinde bu durum 
açıkça görülmektedir: 

 
yazı dili konuşma dili 
zagan çaylak (I) 
valide ana (I) 
gayrı el (II) 
hargüĢlerden bir tayfa bir sürü tavĢan (II) 
bir azim gürültü bir böyük gürültü (II) 
mevt ölüm (II) 
perva korku (II) 
girizan üzre iken kaçar iken (II) 
rehgüzarlarında yol üstünde (II) 
abgir göl (II) 
mezbur ol (II) 
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hargüĢ tavĢan (II) 
cugal hammam böceği (III) 
naim iken uyur iken (IV) 
şir aslan (IV) 
hufre çukur (IV) 
dam tuzak (IV) 
azim böyük (IV) 
mükafat etmek eylik etmek (IV) 
bu tarzıla böylecene (IV) 
badehu böylecene (V) 
diraht ağaç (V) 
 
II.Alıntılanan söz varlığının niteliği: Yazı dilinde edebiyatın yani 

yazının malzemesi olan fakat günlük dile inemediği için zamanla varlığı 
tükenmiĢ çok sayıda Arapça ve Farsça kelime bulunur. Bu alıntı unsurlar 
konuĢmada kullanılmaz ve halkın büyük bir çoğunluğu tarafından anlaĢılmaz 
(Tulum 2010: 30). Carbognano‟nun yazı diline ait olarak gösterdiği kelimeler 
standart Türkiye Türkçesinde az kullanılan veya neredeyse kullanımdan 
düĢmüĢ olan kelimelerdir. Onun konuĢma diline ait veriler olarak gösterdiği 
kelimeler ise aradan geçen zamana rağmen standart Türkiye Türkçesinde 
büyük oranda kullanılmaktadır. 

 
yazı dili konuşma dili 
istida etdi reca etdi (I) 
nezirler ede hayırlı niyetler eyleye (I) 
müstecab ola makbule geçe (I) 
cevami ü meabid ibadetgah (I) 
bela derd (II) 
vakı olmak rast gelmek (II) 
zi(y)ade müvessülhal 

olduklarında 
gayet harekete geldiklerinde 

(II) 
baid emin (II) 
setr itmek kifayet itmek (II, IV) 
pes günlerde bir gün  lakin günlerde bir gün (IV) 
alelistihkak tahkik (V) 
 
III.Kavramların ifade tarzı: Develi, metin bilgisi açısından iĢlevsel 

metin ile yazınsal metin arasında esas farkın mecaz yaratma ve kullanma farkı 
olduğunu belirtir. Develi‟ye göre bilgi verme / öğretme amaçlı iĢlevsel metnin, 
dil zümresinin üyelerince daha önce bilinmeyen, az bilinen mecazlar yaratması 
ve kullanması gerekir (Develi 2010: 104). Yazı dili aynı kavram için daha fazla 
kelime kullanır, bu kelimeler de zamanla mecazlı anlatıma dönüĢür. Kelimeler 
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zinciri arasından anlamı tespit etmek, hele ki aydın diline ait kelimelerin daha 
fazla yer aldığı bir metinde oldukça güçleĢir. KonuĢma dilinde ise bir kavram 
için mümkün olduğunca az kelime kullanılır. Kelimeler aydın dilinde 
kullanılan kelimeler değil de halkın anlamını bildiği kelimelerdir ve bunların 
çoğu standart Türkiye Türkçesine kadar ulaĢmıĢtır. Carbognano‟nun 
verilerinden yola çıkarak yazı dilinde bir kavramın daha fazla kelime ile ifade 
edilmesinin genel olarak iki yolundan söz edilebilir:  

 
a.Farsça ve Arapça yapılı tamlama kullanma: Osmanlı yazı dilinde 

Farsça söz dizimi unsurlarının sıkça kullanılması metinlerin Türkçe dil 
yapısının dıĢına çıkmasına sebep olmuĢtur (Develi 2010: 100). Carbonano‟nun 
yazı diline ait olarak verdiği cümlelerde özellikle Farsça yapılı tamlamalar 
vardır. Ona göre konuĢma dilinde Farsça yapılı tamlama kullanılmaz, 
tamlamalar Türkçe yapılıdır. Bazı örneklerde ise Farsça tamlamaların karĢılığı 
Türkçe tek bir kelimedir.  

 
yazı dili konuşma dili 

hali hayat sağlık (I) 
indallah Allah‟ın indinde (I) 

darı rahat (II), darı emn (II), darı afet 
(II), darı bela (II) 

- 

tahtı ālįĢanına tahtına (III) 
avreti mezbure ol avret (III) 

muĢi desti yaban sıçanı (IV) 
Ģiri nahcirgir aslan (IV) 

Ģehvati nefsaniyyeye tabi olup çiftleĢip (IV) 
 
b.Bağlaçlarla Arapça ve Farsça eş anlamlı veya yakın anlamlı 

kelimeleri bağlama: Carbognano‟nun yazı diline ait olarak gösterdiği 
örneklerde eĢ veya yakın anlamlı kavram ve; u, ü gibi bağlaçlarla birleĢtirilip 
bir kelimeler zinciri hâlini alırken bu zincirin karĢılığı konuĢma dilinde tek bir 
kelimedir: 

 
Yazı dili konuşma dili 
hasta ve firas olup hasta olup (I) 
secdegahı berbad ve cemi 

mihrabları alude vü telvis eder idin 
ibadetgahları mihrabları ile 

murdarlar ıdın (I) 
havf ü haĢyetlerinden korkularından (II) 
gendinden kihter ü asgar 

olanlara 
gendinden edna olanlara (IV) 

rencide vü dilgir etmemek içün hatırlarına dokunmamak içün 
(IV) 
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nash u merizadır tenbihdir (IV) 
         suç gendinden akılsızlıkdan ve 
bila ruyetin zahir olduğunu 

suç gendi akılsızlığından zuhur 
eyledigini (IV) 

itiraf u ikrar edip ikrar edip (IV) 
afv u mağfiret taleb etmek aman demek (IV) 
inayet ü nusret edenlerin imdad veren adamların (V) 
helak ü zail olmalarını helak olmalarını (V) 
Pes ol dirahtların cümlesi 

beynlerinde ittifak ile yaban 
zeytininden verilsin diyü emr ü 
ferman etdiler 

ol ağaçların cümlesi yaban 
zeytininden verilsin diyü emretdiler 
(V) 

  
IV.Birleşik fiillerin yapısı:  Osmanlı Türkçesi yazı dilinde fiiller, daha 

çok birleĢik fiil Ģeklindedir. Bu birleĢik fiillerin de isim unsuru Arapça / Farsça 
kökenli kelimelerden veya bağlama grubundan, fiil unsuru da Türkçe et-, ol- 
gibi yardımcı fiillerden ibarettir. KonuĢma dilinde ise yargı bildiren kelime 
Türkçe basit fiildir.    

 
yazı dili konuşma dili 
meyus ol(dukda) umudunu kes(dikde) (I) 
reddi cevab ed(ip) cevap ver(ip) (I) 
eda et(mek) gör(mek) (I) 
geĢt ü güzar et(mek) gez(mek) (II) 
zuhur et(mek) kop(mak) (II) 
ilka et(mek) at(mak) (II) 
agah olmak görmek (II) 
hayran ü hirasan olup korkularından (II) 
teayyüĢ etmek geçinmek (II) 
teĢkil etmek koymak (III) 
vaz u teskin etdikde oturtdukda (III) 
huruc edip çıkıp (III) 
huspide olan yatan (IV) 
fehm edip duyup (IV) 
kat etmek kesmek (V) 
 
V.Arapça / Farsça kelimelerin imlası: Osmanlı imlasının baĢlangıçtan 

beri benimsediği ana kural alıntı kelimelerin yazımlarının değiĢtirilmemesi idi. 
Bu anlayıĢa göre yazım (imla) bilmek Arapça ve Farsça kelimeleri doğru 
yazmayı bilmek demekti. Böyle olunca dile girdikleri andan itibaren genel 
konuĢma dilinde Türkçenin sesleriyle söylenmiĢ oldukları muhakkak olan 
alıntıların uğratıldıkları ses değiĢikliklerinin yazıya yansıtılması yolu kapanmıĢ 
oluyordu. Hâlbuki baĢka bir dilden aktarılmıĢ kelimelerin yazılıĢı bir dönemde 
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o kelimenin nasıl söylendiğini belirlemenin en kestirme yoludur. Ne yazık ki 
böyle bir uygulamaya Osmanlı Türkçesi yazımında halk için yazılmıĢ olan bazı 
cönk tipi yazmalar istisna edilecek olursa yer verilmemiĢtir (Tulum 2010: 31). 
Ġmlası değiĢtirilmeyen kelimelerdeki Türkçenin tanımadığı ünsüz sesler de 
okuryazarların diline girmiĢtir. Bununla birlikte konuĢma diline inmiĢ çok 
sayıda kelimede bu yabancı seslere yer verilmemiĢ, seslendirme Türkçenin 
kendi ünsüzleriyle yapılmıĢtır (Tulum 2010: 41-42). 

Arapça ve Farsça, hatta Türkçe kelimelerin telaffuzu ancak Carbognano 
gibi Arap ve Latin harflerinin yan yana kullanıldığı bir metinde açıkça 
görülebilir. Carbognano‟da Arapça ve Farsça kelimelerin yazıda asli 
Ģekillerinin korunduğu görülür. Onun konuĢma diline ait olarak kaydettiği 
verilerde ise Türkçenin ses özelliklerinden kaynaklanan bazı değiĢiklikler 
gözlenmektedir. Bu değiĢiklikler de alınma kelimeleri Türkçenin ses yapısına 
uygun hâle getirmekten ibarettir: 

 
yazı dili konuşma dili 
cevab cevap (I) 
müfrid müfrit (IV) 
sahib(i) sahab(ı) (V) 
Carbognano bazı alınma kelimeleri hem yazı dili hem de konuĢma dili 

örneği olarak Arapça ve Farsça aslından uzaklaĢmıĢ, tamamen TürkçeleĢmiĢ 
olarak kaydetmiĢtir. Yani alınma kelimeler Latin harfli imlada yazı veya 
konuĢma dili ayrımı yapılmaksızın aynileĢtirilmiĢtir. KonuĢma dili için alınma 
kelimelerin TürkçeleĢmiĢ olarak kaydedilmesi doğaldır. Yazı dilindeki 
değiĢmeler ya Carbognano‟nun tereddütünü veya kelimelerin asli Ģekillerinin 
unutulduğunu, artık neredeyse kullanılmaz olduğunu gösterir: 

 
asli imla yazı dili konuşma dili 

 zeytin zeytin زيتون
 meĢe meĢe ميشو
 pelit pelit بلوط
 umud - اميد
 bet bet بد

 mansup mansup منصب
 duvar duvar ديوار
 maskara - مسخره

Arapça ve Farsça kelimelerdeki ünsüzler fonetik açıdan incelendiğinde 
Türkçede bulunmayan ünsüzlerin asli Ģekilleri ile değil de büyük oranda 
Türkçedeki en yakın sese benzetilerek söylendiği görülür. Yani yazı dilinin 
malzemesi Arapça ve Farsça kelimelerin asli seslerinin kaydedildiği -Mertol 
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Tulum‟un ifadesi ile- yabancı harfler iken konuĢma dilinin malzemesi yabancı 
seslerin Türkçedeki en yakın Ģekilleridir: 

 
harf yazı dili konuşma dili 
 mesel, telvis (I), temsil (II) mesel (I), temsil (II) ث
 ,chasta, chızmet (I), chargüĢan خ

chavf, chaĢyet (II) 
chayr, chatr (I), tacht (III) 

 sahib, zahmet, hayat (I) hızmet, zahmet (I) ح
 sağlığ (I), sabr (II), mansup (III) sağlığ (I), sabr (II) ص
 meeyus (I), taifa, sair (II), meeluf ء

(III) 
 

 ,istid-„a, cemi-„i, „indallahi (I) ع
„azim, ba‟id, te‟ajjüĢ (II), tabi-„at, 
„aliĢan, vaz-„, „adet, „avret (III), ri-
„ayet, mev-„iza, tabi‟, „akıl, i‟tiraf 

(IV), ba‟dehu (V) 

„ibadetgah, „ind (I), „ömr 
(II), tabi-„at, „adet, „avret 

(III), ri-„ayet (IV) 

 nezir (I), güzar (II), mezkur (III) hızmet (I) ذ
 nazar, zuhur (II) nazar (II) ظ

Carbognano‟nun kayıtları Osmanlı Türkçesi konuĢma dilinde peltek se 
ve sad harfinin sin, hı harfinin he, zel ve zı harflerinin ise ze gibi telaffuz 
edildiğini göstermektedir. Carbognano, sistemli olarak sadece ha ve ayın 
harflerini hem yazı diline hem de konuĢma diline ait verdiği örneklerde 
özellikle belirtmiĢtir. Carbognano, ha ve hı ünsüzlerinin sert ünsüz olduklarını, 
hı harfinin Yunanca χ harfine benzediğini belirtir (Carbognano 1794: 622). 
Ona göre, ayın harfi bir gırtlak ünsüzüdür ve bu harf a, ı, u harfleri ile 
gösterilmiĢtir (Carbognano 1794: 622). 

 
VI.Cümlelerin yapısı: Eski metinlerle ilgili en mühim hususlardan biri 

noktalama ve söz baĢlarının tayinidir. Eski yazıda büyük ve küçük harf ayrımı 
olmayıĢı, söz baĢı anlayıĢı bir yana bölüm ve ara bölüm baĢlıklarının bile çok 
defa satır arasına yazılıĢı en sade metinlerin bile kolaylıkla okunup 
anlaĢılmalarını güçleĢtirmektedir (Tulum 1978: IV). Carbognano‟nun yazı dili 
için verdiği örneklerde cümleler -icek, -arak, -dıkda gibi zarf-fiil ekleri ile 
zarflaĢtırılarak uzatılırken konuĢma dili için verilen örneklerde aynı cümleler -
diler, -dılar, -dı gibi eklerle yargılı hâle getirilmiĢtir. Bu örneklere göre 
Osmanlı yazı dili cümlesi sürekli fiilimsilerle uzatılan (Fiilimsiler de büyük 
oranda zarf-fiillerdir.), yargı için ipuçları verilen ama yargının satırlarca 
ertelendiği bir yapı görünümündedir. Osmanlı konuĢma cümlesi ise içinde 
neredeyse fiilimsilerin yer almadığı, yargının belirli sayıdaki kelimelerden 
sonra hemen belirtildiği cümlelerdir. Leylâ Karahan, “Namık Kemal‟in mektup 
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dilinde cümleler, konuya ve muhataba göre uzar, kısalır. Namık Kemal 
genellikle kızına yazdığı mektuplarda kısa cümleler kullanmıĢtır.” der 
(Karahan 2013: 280). Carbognano‟nun verileri Karahan‟ın tespitleri ile 
örtüĢmektedir. 

 
yazı dili     konuşma dili 
... gendilerini içine ilka etmek 

isteyicek bunların vürudından 
abgirde olan  ... 

gendilerini içine atmak istediler ve ol 
gölde olan (II) 

... hayran ü hirasan olup 
kaçarak su üzerinde ... 

... korkularından kaçdılar ve su 
üzerinde  ... (II) 

... anı avlamağa vardıkda cemi 
dergahında olan  ... 

... avlamağa vardı ve etrafında olan ... 
(III) 

 
VII.Farsça ekler: Yazı dilinde özellikle Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonra Farsça ekler kullanılır. KonuĢma dilinde ise kelimenin kökeni ne olursa 
olsun Türkçe ekler tercih edilir. 

 
yazı dili     konuşma dili 
gukan    kurbağılar (II)  
bi Ģübhe    Ģüphesiz (V) 
 
VIII. Arapça mastarlar: Leylâ Karahan, Ahmet Ġhsan Tokgöz‟ün 

Seyahatnamesi‟nin dilini incelediği bir makalesinde alıntı kelimelerle yapılan 
birleĢik fiil kuruluĢlarında bazen etmek, olmak yardımcı fiillerinin 
kullanılmadığını tespit etmiĢtir. Bunu da dönemin aydınları ve Ahmet Ġhsan‟ın 
devir, kayıt, nakil, seyir gibi kelimelerin birer Arapça mastar olduğunu 
bilmelerine ve Türkçe yardımcı fiil getirmeden kullanmalarına bağlamıĢtır 
(Karahan 2009: 182). Bu durum Carbognano‟daki birkaç kelimede de 
gözlemlenmektedir. Ona göre yazı dili üslubunda mastarlarda Türkçe yardımcı 
fiiller kullanılmayabilir. KonuĢma dilinde ise Arapça mastarlardan sonra 
Türkçe yardımcı fiil getirilebilmektedir. 

 
yazı dili     konuşma dili 
beyan    beyan etmek (III) 
nash    ... etmek (V) 
 
IX.Arapça veya Farsça bağlaçlar: Carbognano‟nun yazı ve konuĢma 

dili kayıtları bağlaçlar bakımından karĢılaĢtırıldığında yazı dilinde Arapça ve, 
Farsça u, ü; vu, vü bağlaçlarının kullanıldığı; konuĢma dilinde ise sadece 
Arapça ve bağlacına yer verildiği, Farsça u, ü; vu, vü bağlaçlarının hiç 
kullanılmadığı görülür. Buradan hareketle Farsça bağlaçların sadece yazı 
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dilinin malzemesi olduğu söylenebilir.  Farsça bağlaç, yazı dilinde Arapça ve 
Farsçadan alınan birbiri ile eĢ, yakın veya zıt anlamlı olan kelimeleri bağlar: 
geĢt ü güzar etmek, havf ü haĢyet, hayran ü hirasan olmak, vaz u teskin etmek, 
kihter ü asgar olmak, rencide vü dilgir etmemek, nash u meriza, afv u mağfiret. 
Yazı dilinin malzemesi olan bağlacın bir diğer dikkat çekici özelliği ise büyük 
oranda masalların giriĢ kısmında yer almasıdır.  

 
yazı dili     konuşma dili 
ve    ve  
u, ü; vu, vü   - 
 
Sonuç 
Carbognano‟nun Gramatica Turca adlı eserinde verdiği beĢ masaldan 

hareketle Osmanlı Türkçesi yazı dili ve konuĢma dilinin ilkeleri Ģunlardır: 
1.Söz varlığı yazı dilinde genel olarak Arapça ve Farsça kelimelerden, 

konuĢma dilinde ise büyük oranda Türkçe kelimelerden oluĢur.  
2.Arapça ve Farsça kelimeler yazı dilinde ancak aydınlar, okumuĢlar 

tarafından anlaĢılabilirken, konuĢma dilinde halk diline ait, yani halkın 
anlamını bildiği kelimeler kullanılır. Türkiye Türkçesindeki Arapça ve Farsça 
kelimelerin büyük bir kısmı Osmanlı konuĢma dilinden tevarüs etmiĢtir. 

3.Yazı dilinde bir kavram ya Farsça ve az olarak da Arapça yapılı 
tamlamalar ya da bağlaçlarla bağlanmıĢ daha fazla kelime ile ifade edilirken 
konuĢma dilinde tamlamalar Türkçe yapılıdır, bir kavram için de bir veya 
birkaç kelime kullanılır.  

4.Yazı dilinde yargı bildiren unsurların isim kısmı, Arapça / Farsça olan 
kelimelere Türkçe yardımcı fiillerin eklenmesiyle kurulan birleĢik fiillerden 
oluĢurken, konuĢma dilinde fiiller Türkçedir. 

5.Edebî dilde, yazının etkisi ile Arapça / Farsça kelimelerin asli 
telaffuzlarına zaman zaman uyulurken, konuĢma dilinde alınma kelime nasıl 
yazılırsa yazılsın telaffuz Türkçenin sesleri ile gerçekleĢtirilir. 

6.Yazı dilinde cümleler fiilimsilerle uzar gider. KonuĢma dilinde ise 
fiilimsilerin yerini çekimli fiil alır, dolayısıyla cümleler kısadır. 

7.Yazı dilinde Farsça ekler tercih edilirken konuĢma dilinde Türkçe 
ekler kullanılır. 

8.Yazı dilinde mastarlar Arapçadaki Ģekliyle Türkçe yardımcı fiil 
olmaksızın kullanılırken, konuĢma dilinde Türkçe yardımcı fiillerle birlikte 
kullanılır. 

9.Yazı dilinde hem Arapça ve hem de Farsça u, ü; vu, vü bağlaçları 
kullanılırken konuĢma dilinde sadece Arapça ve bağlacı kullanılır. 
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